
BEDIENUNGSANLEITUNG
1.	� Ziehen Sie die Krone in die zweite 

Position heraus.
2.	� Stellen Sie mit Hilfe der Krone die 

gewünschten Stunden und Minu-
ten für die Uhrzeitanzeige ein.

3.	� Wenn die Krone in die erste Positi-
on zurückbewegt wird, läuft die Uhr 
automatisch weiter oder sie muss 
von Hand aufgezogen werden.

Hinweis: Ziehen Sie die Handaufzug 
Taschenuhr im Uhrzeigersinn soweit 
auf, bis ein Widerstand spürbar ist. 
Bei Nichtbeachtung kann das Uhrwerk 
Schaden nehmen.

INSTRUCTION
1.	Pull out the crown to the second 
position.
2.	Set with the crown the required 
hours and minutes for the correct 
time.
3.	 If the crown is returned to the first 
position, the clock will continue to run 
automatically or it has to be wound by 
hand.
Please note: Pull on the hand-
wound pocket watch clockwise as 
far until a resistance is felt. Failure to 
comply with the clockwork could be 
damaged.

MANUEL
1.	� Tirez la couronne à la deuxième 

position.
2.	� Mettre avec la couronne les heu-

res et les minutes nécessaires à 
l‘horloge d‘un affichage.

3.	� Si la couronne est retourné à la 
première position, l‘horloge con-
tinuera de fonctionner automati-
quement ou il doit être enroulé à la 
main.

Indication: Tirez la montre de poche 
dans le sens horaire à remontage 
manuel dans la mesure jusqu‘à sentir 
une résistance.

INSTRUCTIEBOEKJE
1.	� Trek de kroon uit tot de tweede po-

sitie.
2.	� Stel de kroon met de vereiste uren 

en minuten voor de klok een.
3.	� Wanneer de kroon wordt terugge-

voerd naar de eerste positie, wordt 
de klok blijft automatisch worden 
uitgevoerd of moet worden gewik-
keld met de hand.

Wenk: Trek de hand wond zakhorloge 
klok mee, voor zover tot u weerstand 
voelt. Het niet naleven van het uur-
werk kan worden beschadigd.


